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OTpaxkeHue LieHHOCTell BO ¢ppaseonorun,
KOPNYCHbI NOAX0A: Ha MaTepuarne aHMMUICKOro, HeMeLKoro
N PYCCKOro A3blKOB
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YeueHcknit rocynapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT MMeHu A.A. Kamnsiposa, I posnwiii, Poccuiickas
Dedepayus
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AnHoTanus. ConocTaBUTEIbHOE HCCIEJI0BAHNE CEMAHTUKHM UIAWOM SBISETCS OJHOM U3 ak-
TyaJbHBIX MPOOJIEM, MMO3BOJISIIONIUX BBISIBUTH CHEHU(PUKY BHYTPEHHEW (OpPMBbI M 3HAYCHHSI.
PaccmaTpuBaeTcs ceMaHTHKA aHTIUHCKUX, HEMEIKUX U PYCCKUX UAOM, OTPaKAFOIINX ICH-
HOCTH OTBETCTBEHHOCTH, YCIeXa, MOPAJIH; IIPOBOJMTCS aHAaJIU3 KOHTEKCTOB MX ymoTpeolie-
HHS 10 MaTepuaitaM BbpHTaHCKOro HalMOHAJIbHOTO Kopmyca, Kopmyca coBpeMeHHOro ame-
pUKaHCKOTO s3BIKa, Koprmyca MHCTUTYyTa HEMEIKOro s3blka B ManreiiMe, HammonaasHOTO
KOpIyCa PYCCKOTO s3bIKa. AKTYaJbHOCTh TEMBI OOYCJIOBJICHA HECOOXOJUMOCTBHIO H3yUYCHUS
KyJIbTYpHOH cruenupuku oOpa3oB W 3HAUYEHHS B pa3HbIX A3bIkax. HoBm3Ha padoOTH 3aKiTio-
YaeTcs B UCMOJB30BAHUH PAa3HBIX METOMIOB M TIOJXOJ0OB K MCCICIOBAHUIO CEMAHTUKH HIUOM,
OIMCHIBAIONINX IIECHHOCTH. Pe3ynbpTaThl UCCIIEJOBaHUS MTOKA3BIBAIOT, UTO IIECHHOCTH OTpaXa-
IOTCSl B @HTJIITMHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKaX CKBO3b MPU3MY KYJIBTYPHI U COLHATBHBIX
peanuii. KopmycHBIH aHATHW3 BEIABUI JOTOTHUTEIHHBIC OTTEHKN 3HAYCHU I, HOBBIC 3HAUCHHUS,
BO3HHMKAION[ME B KOHTEKCTaX, 0COOCHHOCTH yNOTpeOIeHuss 00pa3HbIX UAUOM B peur. AHaIN3
uauoM, o003HAYAIOMNX LEHHOCTH, MOKa3aj, YTO CIOBAPHOE M KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAUYCHHE
MOTYT HE COBIAJaTh, B KOHTEKCTaX aHTIHMICKas mauoma a rolling moss (gathers no moss)
MMeeT 3HaueHue ‘HeoOX0UMO MpoOOBaTh, JIe]aTh MONBITKH , MOJYEPKUBAs IICHHOCTH ONBITA,
JIBIKCHUS, B HEMEIIKOM TaKJK€ BBICBEYMBACTCA IIEHHOCTH ABIDKCHUS IJIs )KU3HU. B pycckom
SI3BIKE — ‘OTCYTCTBHE OTBETCTBEHHOCTH COIPSIKEHO C PUCKOM M JIETKOCTHIO. Mmest ciaBbl
B aHTJIMHCKOM sI3BIKE TepeaeTcs yepe3 oopa3 cBera, Teria, B HEMEIKOM — ycIiexa, U3BecT-
HOCTH, B PYCCKOM S3BIKE Uepe3 JEeKCeMy C/1a6d. AHTIHIICKas HANOMAa O CIIlaBe UMEET KOMIIO-
HEHT ‘He3aCNy)KCHHBIN, MOKa3HOW , YTO HE OTMEYaeTCI B PYCCKOM s3bIke. MopanbHas mpaBo-
Ta aCCOLMUPYETCS C aHIeJIOM, YHCTOTONH B aHTJIMUMCKOM, ¢ MPaBAOH B HEMEIIKOM, CO CBETOM
B PYCCKOM.

KoueBble ciioBa: 1IMOMBI, CEMaHTHKA, 00Pa3HOCTh, KOPIYCHBIH aHaJIN3, KOHTEKCTHI

3asiByieHHe 0 KOH(UIMKTe HHTepecoB:
ABTOp 3asBIsIeT 00 OTCYTCTBUM KOH(INKTA HHTEPECOB.
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The Reflection of Values in Phraseology,
Corpus Approach: on the Material of the English, German and
Russian Languages
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Abstract. A comparative study of the semantics of idioms is one of the urgent issues which makes
it possible to identify the specificity of the inner form and meaning. The article examines the
semantics of English, German and Russian idioms that reflect values of responsibility, success,
morality, analyzes the contexts of their use based on materials from the British National Corpus, the
Corpus of Contemporary American English, the Corpus of the Institute of the German Language
in Mannheim, and the Russian National Corpus. The relevance of the topic is due to the need
to study the cultural specificity of images and meaning in different languages. The novelty of the
work lies in the use of different methods and approaches to the study of the semantics of idioms
that describe values. The results of research show that values are reflected in English, German
and Russian through the prism of culture and social realities. The corpus analysis revealed
additional shades of meaning, new meanings arising in contexts, features of the use of figurative
idioms in speech. The analysis of idioms denoting values showed that the dictionary meaning and
contextual one may not coincide, in contexts the English idiom a rolling moss (gathers no moss)
has the meaning ‘you need to try, make attempts’, emphasizing the value of experience, movement,
in German the value of movement for life is highlighted. In Russian, the lack of responsibility
is fraught with risk and ease. Glory in English is transmitted through the image of light, warmth,
in German — success, fame, in Russian — through the lexeme glory. The English glory idiom
has an ‘undeserved, ostentatious’ component, which is not noted in Russian. Moral correctness
is associated with an angel, purity in English, in German with truth, in Russian with light.
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BBepeHme

IleHHOCTH 3aHUMAIOT BaXHOE MECTO BO (Pa3eoJIOTUU Pa3HBIX S3bIKOB.
Bo BHyTpeHHel (hopme U akTyaaIbHOM 3HAYEHHH UIUOM HanboJsiee SipKO BbIpaka-
€TCs OTHOILIEHHUE JIIOAEH K pa3HBIM SIBJICHUSM U OKPY KAIOLIEH 1EHCTBUTENBHOCTH,
cuctema neHHocteid. OOpa3bl, 3apUKCHPOBAaHHbBIE BO BHYTPEHHEN (opMe UIHOM,
OTPa)KaloT KaK COLUAJIbHBIN, KyJIbTYPHBII ONBIT HAPOIOB, TAK U OCOOEHHOCTHU Me-
Taopu3aly, UCKYCCTBO KOHCTPYUPOBaHUs 00pa3a U 3HAYEHUS, BHICTPAaUBAHUS
MocTa Mekly HUMH. OOpa3bl MHOIMX MJMOM XapaKTepU3YIOTCsI KOHBEHIIMOHAb-
HOCTBIO U PETYJISIPHOCTHIO, BRI3BAHHBIMH KOHIICTITYaIbHBIMU MeTadopaMu, MOTH-
BUPYIOIIMMU 3HauUeHUs uauom [1].

MoTtuBaiusi B 0CHOBE 00pa3a MOKeT 0a3UpOBaThCs Ha COL[MAIbHBIX acleKTax
xu3Hu yenoeka [2. C. 119]. BayTpennss ¢opma oTpaxaer mporecc Gopmupo-
BaHUs aKTyallbHOTO 3HaueHUs. CBs3b BHYTpeHHEH (OpMBI M 3HAYCHHS PACKPHI-
BaeTcs yepe3 o0pa3bl, CUMBOJIBI, 3TUMOJOrui0 Belpaxenus [3. C. 115]. O6pa3sl
UJIMOM TIepeAaroT KaK BHJAECHHUE MHpA, TaK U OLUEHKY COOBITUH, NeHCTBUTENIBHO-
ctu [4. C. 105]. Paznuuus unm cxonctsa 00pa3oB B UAUOMAX Pa3HBIX S3BIKOB 00-
YCIIOBJIEHBI OCOOCHHOCTSIMU COLMOKYJIBTYPHOT'O OIbITAa, MUPOBOCIIPUSATHS U LIEH-
HoOcTel B pa3HbIX KyabTypax [5. C. 75]. KynbTypHas cnenuduka BbIIBISETCS Yepes3
KaTeropuu KyJibTypbl, KyJIbTYpHbIE 3HaHUs U MeTadopbl. OOpallieHue K aHTPOIIo-
LEHTPUYECKOMY KOMIIOHEHTY CEMaHTUKH IO3BOJSET MPOCIEIUTh [M03HABATEIb-
HYIO JIeATeNIbHOCTD YesioBeka [6. C. 690]. KomnekTrBHas maMaTh HAXOIUT OTpaxke-
Hue B s3bike [7. C. 894].

3HaueHne UAUOM, KaK H3BECTHO, HE BEIBOJMTCS M3 3HAUCHU S X KOMITOHCH-
TOB, @ U3BJICKAETCS U3 NMaMSATH CIIOHTAHHO. 3HAUEHUE UJIUOM MOXKET MEHSThCS
U [IEPEHOCHO MHTepnpeTupoBaThes. Kak moka3plBaloT HcCleI0BaHUS BOCIPH-
ATUSI UJAUOM, Ha HAYaJIbHOM 3Talle MPOUCXOJUT MpPsIMOE U3BJIeUYEHUE (HOPMBI
W3 NaMSATH C IPEAIoJIaraéMbIM CMBICIIOM, a Ha IMO3/HEH CTaJuu OCMBICICHUS
BOCIIpOU3BEIEeHHE U 00paboTKa KOMIOHEHTHOro cocraBa [8]. MHTepnpeTanus
UJIMOM MOXET ObITh OyKBajJbHOH M OOpa3HOl B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTA.
KoHTeker urpaet BakHy0 pojib B paclio3HaBaHUU UJIMOM. 3HAUMMBIMHU CBOM-
CTBAaMM HJHOM SIBISIIOTCS paclio3HaBaHUWE B KOHTEKCTE M CKJIOHHOCTh K ce-
MaHTHYECKOMY aHaJIU3y JUIS pa3iuyeHUus UX oOpa3HOro M OyKBaJbHOIO HC-
nonb3oBanusa [9. C. 3230-3235]. JInsa moHUMaHHWs WIUOM M UHTEPIPETAIUN
X 3HAYCHHUS BaXXHO YYHUTHIBATH B CIIOBAPSAX JTHUMOJIOTHYECKYIO CIIPABKY,
niuttocTpanuu — kaptunaku [10. C. 342].

NHcTpyMEeHTBI U METO/bl, pa3paboTaHHbIE B 00JACTH KOPIYCHOW JMHIBU-
CTUKH, UTpalOT BaXXHYIO pOJib B CJIOBAapHBIX HccienoBaHuAX. Vcronb3oBaHue
KOPITYCHOM JTUHI'BUCTUKH IPHU pa3pabOTKE HOBBIX CIOBAapHBIX PECYPCOB, HHCTPY-
MEHTOB M KoHIlenIuid umeet Ooinpinoe 3HadeHue [11. C. 79]. KopmycHbiii mogxon
K U3YYCHUIO0 CEMAHTHKHU HJIMOM U MX TBOPYECKOTO MOTEHIIMAA SBIISETCS dMIIU-
PUYECKUM METOJIOM, OCHOBAaHHBIM Ha PENpPE3eHTAaTHUBHOM BBIOOpPKE f3blKa, Xpa-
HALLErocsl B BUJE AJIEKTPOHHOM 0a3bl JaHHBIX, TO €CTh Kopnyca. boiablMHCTBO
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WCCTICIOBAHMH B 3TOM 00JIaCTH ONMUPAIOTCS Ha KOJIMYECTBEHHBIN aHATU3 SI3BIKOBBIX
JTAHHBIX B OOJBIINX 00beMax, BKIFOYAIOIIUX THICSYH, MUJUJIMOHBI, @ UHOTIA U MUJI-
nauapasbl cio. KonnyecTBeHHBIN aHAIN3 TonoNIHseTCs kKadecTBeHHBIM [12. C. 85; 9.
C. 452]. KoprycHbIi aHaIM3 MIUPOKO UCTIONB3YETCsI JAJIsl UCCICIOBAHMS SI3BIKOBOU
Bapuaruu [13. C. 195-196].

HccnenoBanne ceMaHTHKH MAUOM B Pa3HBIX SI3bIKAX SIBJISETCS aKTyaJbHON
TEMOI B COBPEMEHHOI JIMHTBUCTHUKE. L[enb uccaeqoBaHus — pacKpbITh CIIEIHU-
(bUKYy CEeMaHTHUKH HIMOM, ONMHUCHIBAIOIINX IIEHHOCTH OTBETCTBEHHOCTH, MOPAJU
U yCIieXa B aHIVIMKACKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM s3bIKax. MeTogamu uccienoBa-
HMS CTaJIM CONMOCTABUTENIbHbBIN, CEMAHTUYECKU, KOPITYCHBIA aHAIN3, MO3BOJISS
BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3JIMYUsI B CEMaHTUKE UIUOM, OCOOCHHOCTH MX YIOTpE-
OJICHUS B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaxX. MarepuasaoM HCCIEIOBAHMS TOCITYKUIN
6onee 1000 aHrnuiickux, HEMEUKUX U pycckux uauoM. bonee 10 Thicsu KOH-
TEKCTOB YNOTpeOJIeHUsI UAMOM OBLIO B3SATO W3 bpuTaHCKOro HAIMOHAJIBHOTO
kopryca'. Kopmyca coBpeMeHHOTO aMepHKaHCKOro s3bika’, Kopryca MHCTHTY-
Ta HEMEIIKOro si3bika B Manreiime’, HanmoHambHOTO KOPITyca pycCKOro si3bIka’,
Kopmyca no3BoJisifoT NOJyYUTh €CTECTBEHHBIE KOHTEKCThI, PACCMOTPETH Pealib-
HO€ (DYHKIITMOHUPOBAHHUE UTUOM.

Pe3yn bTaTbl nccnepoBaHnA

CemMaHTHUYECKUI aHAJIU3 BBISBHJI OCOOCHHOCTH MeTadopHu3anuu U o0pa3Ho-
r0 BapbUpPOBAHMS, BIUSHUE 00pa30B Ha aKTyaJbHOE 3HadeHue. KopmycHbiii mos-
XOJI TIO3BOJIMJI PACKPBITh CTIEIU(PUKY (PYHKIIMOHUPOBAHUS UJIMOM B KOHTEKCTaX.
PaccmoTpuM aHTIMiicKUE, HEMELIKHE U PYCCKHE HIMOMBI, OTOOpakarolne 1eHHO-
CTU «OTCYTCTBUE OTBETCTBEHHOCTH», «CIIaBa», «KMOPAJIbHAS TTPABOTaAY.

OTCYTCTBI/IE OTBETCTBEHHOCTN

Anrn. a rolling stone (gathers no moss) (saying) (OykB. ‘KaTAIIUNACS Ka-
MEHb HE cOOMpaeT MOX’) ‘4esIOBEK, KOTOPbIN MepeMeIiaeTcsi ¢ MecTa Ha MECTO,
¢ paboThl Ha paboOTy W T.J. M MOITOMY HE MMEET OOJIBIIUX JCHET, BJIAJCHUS
WK Ipy3eil, HO CBOOOJCH OT OTBETCTBEHHOCTH ®, 252 KOHTEKCTa. AHTIUHCKAs
UJIMOMAa B KOHTEKCTE UMEET 3HaUeHue ‘Heo0X0AMMO IpoOOoBaTh, AeaTh HOIMBIT-
KU, TO, YTO JABUIKETCS, HE 3apacTaeT’. BHyTpeHHss popMa HAIPSAMYIO BIUAET

! BputaHckuid HallMOHABHBIN Kopryc Pexum moctyna: http://natcorp.ox.ac.uk (mara obpamieHus:
25.03.2024).

2 Kopryc cOBpeMEHHOTO aMEepUKaHCKOTO si3blka Pexxum noctyma: http:/ www.corpus.byu.edu/bne/
(mata obpamenus: 25.03.2024).

* Kopryc HHCTHTYTa HEMEILIKOTO si3bIka B MaHreiime Pexxum nocrtyna: http://www.ids-mannheim.de/
kl/.../korpora/ (nara obpamenus: 25.03.2024).

* HaumoHanbHBII KOpIyC pyccKoro si3blka Pexxnm moctyma: http://www.ruscorpora.ru/new/ (nara
obpamenus: 25.03.2024).

> Oxford Idioms Dictionary for learners of English. Oxford : Oxford University Press, 2006. P. 330.
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Ha 3HaueHue. Hem. wer rastet, der rostet (OykB. ‘KTO HE JABUTAETCs, TOT piKa-
BeeT’) ‘KTO cels MOCTOSSHHO HE 3aHMMAaeT, He TPEHUPYET CBOM CIOCOOHOCTH
U HE NMPUMEHSET UX, TOT TepseT CBOW moTeHIman®, 1741 KOHTEKCT, PyccK.
nepexamu-nosie ‘0 4eJIOBEKe, YaCTO MEHSIONEM pabdoTy, MECTO >KHUTEIbCTBA,
30 xoHTEKCTOB. [100 nescauuli kamenb 600a He medem ‘0€3 YCUIHN UYEIIOBEK
He 100beTCs ycnexa, mporpecca’, 26 KOHTEKCTOB.

AHMNNCKNN

Artificial Intelligence Reverse-Engineered from Neural Signals AIRENS were
getting better and better at the trick, but it still didn’t represent understanding. Omid,
perhaps arguably one of the highest engineered AIRENS to date, was the best at it.
OK, lets try this one, a rolling stone gathers no moss (BNC, 2012) ‘UckyccTBeHHBIN
MHTEIICKT, CKOHCTPYHPOBAHHEIH U3 HelipoHHbIX curHanos AMPEHC, cranoBui-
sl BCe JIy4Ille W JIy4YIlle, HO OH BCE eIlle He IEMOHCTPUPOBaT MoHnMaHue. OMH/,
BO3MOKHO, OJWH M3 CAMbIX HAJEKHBIX AMPEHC Ha ceroausuHmii JIeHb, OBLI JTy4-
[IMM B HeM. XOPOIIIo, TaBaiiTe MOMpoOyeM ero, KamAuuiica KameHs He oopacma-
em mxom’ (311eCh U Jajee MepeBo aBTOPa).

By now, Mekki was ready to begin teaching again. He asked me to come
to the front and explain the meaning of some English proverbs he had written
on the board. I read them out and the students repeated them softly in unison:
A rolling stone gathers no moss. “Before you judge a man, walk a mile in his
shoes” (BNC, 2014) ‘K stomy BpemeHu Mekku OblI TOTOB CHOBA Ha4aTh Ipe-
noxaBath. OH MOMPOCHIT MEHS BBIMTH BIIEPE]l B OOBICHUTH CMBICT HEKOTOPBIX
AQHTJIMUCKHUX TTOCJIOBHII, KOTOPBIC OH HAIUCall Ha JOcke. S 3auuTan ux, u yde-
HUKH THUXO TOBTOPSUTH B YHUCOH: Kamawjuiica kamenv He codupaem mxa.
«IIpexae uem cyauTh 4eaoBeKa, MpoH I MUJIIO B ero 6oTuHKax». [Ipexae yem
OCYJaTh, HY>KHO TIOCTAaBHTh ceOsl HA MECTO JIPYyroro yejoBeka. JBrokyuics
YeJIOBEK 3aCIyKHUBACT YBaXKeHHS. B JaHHOM KOHTEKCTE BBISBIISICTCS TOJIOKH-
TeJIbHAsI KOHHOTAIUSI — TOT, KTO JBHXKETCS, 3aCTy)KUBACT YBAKCHUSL. DMIIATHS
KaK Ba)XHBIN 4YaCTh OTHOIICHUI .

Hemeukunin

“Wer rastet, der rostet”, erwidert Hans Wilbert darauf. Zweimal die Woche
macht er Physiotherapie und hdlt sich damit korperlich fit. Zur geistigen Fitness
beschdftigt er sich mit Gedichten, die er sich tdglich aufsagt (Rhein-Zeitung,
01.02.2021). ‘«Kmo ne oeuecaemcs, mom powcageem», — OTBedaeT emy l[aHc
Bunsbepr. [IBa pasza B Heziento oH NpoOBOAUT (pU3nOTEpanuio, MoAAepKuBas Husu-
geckyto ¢popmy. [ yXOBHOTO (pUTHECA OH 3aHUMAETCSI CTUXaMH, KOTOPBIC eXe-
JTHEBHO TIPOU3HOCHT .

®Duden 11. Duden: Redewendungen: Worterbuch der deutschen Idiomatik. Mannheim : Dudenverlag,
2008. P. 608.
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Pyccknin

Haoo, oonako, pabomamo ecem, umodwl macumab nepemern Hapacman. 1loo
aexcayuit kamensv 60o0a ne meuem (A.C. I'openuk. imneparuB AOCTYIHOCTH.
«MHdpopmanmonHoe obiecTBoy, 2010).

Hmenno amy msazy K npukuoueHusm, 2mo dxicejanue CJ106HO0 nepeKamu-noe
ObIMb NOOXBAUEHHBIM MYHHENbHbIMU CK8OSHAKAMU U HECMUCH 8Cle0 3a HUMU 6 He-
U38eCMHOCMb, HABCMpPeEUY c80ell cyobbe, U y2adal 8 HeM, HagepHoe, XaHneep, npo-
Cs e20 0 MAaKol HenpoCmolu, C8A3AHHOU C 02POMHBIM puckom, ycayee (Amutpuii
I'myxoBckuii. MeTpo 2033(2005)).

Kak moka3pIBalOT KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHUS UANOM B Pa3HBIX SI3bIKAX, BHY-
TpeHHsAs (popma BIUAET Ha 3HAYEHHE Ha CTOJIBKO, YTO OHO HE COBHAJAET CO CJIO-
BapHbIM. B ciioBapsix mgaHHBIE WIUOMBI MMEIOT 3HAYCHHE ‘0€30TBETCTBEHHBIN
YeJIOBEeK’, ‘HEYMEHHE COCPEAOTOYNUTHCA U HAXOJUTHCSA Ha MECTE’, a B KOHTEKCTax
BBICBEUMBAETCS MMOJIOKUTEIbHAS KOHHOTAIUS ‘JIBUKEHHE MPUBOJUT K MPOrpeccy
U TIepeMeHam’.

CJIABA

AnTn. bathe / bask in reflected glory (OyxB. ‘KymaTbCsi B OTPaKEHHOM CJIaBe’)
‘MOTYYUTHh BHUMAHHUE M CJIABy HE IMOTOMY, YTO CHEIaIM YTO-TO, HO Yepe3 ycrex
KOr0-TO €lle, CBI3aHHOro ¢ Bamu’’, ¢ bask — 26 KOHTEKCTOB, TAK)XE BO3MOXKHO
yCEUeHHE C Bapualluen riaroyioB — feel smug, sniff, arise. Hem. im Ruhm/Erfolg
baden (OyxB. ‘B cnmaBe/ycmexe KymaThCs') — ‘KynaThCs B ciiaBe’, 3 KOHTEKCTa
¢ Ruhm, 20 c Erfolg. Pycck. kynamwcs 6 crnase, 1 KOHTEKCT.

AHMUNCKNN

If your home team wins the Super Bowl, you’ll still have a smile on your face four
days later- long after the opponents frowns have faded. “Fans are pretty resilient
when things go wrong, “ says Marc Jones, a sports psychologist at Staffordshire
University.” But when things go really well, they're happy to bask in reflected glory
(BNC, 2012) ‘Ecnu Bama ponHasi komania Beiurpaetr CynepkyOoK, y Bac BCe €Ilie
OyzleT yIpI0Ka Ha JIUIIE YETBIPE HSI CITYCTS — JOJITO €IIE TTOCIIE TOT0, KaK UCUE3HY T
HEJIOBOJILCTBA COMEPHUKOB. «[IOKJIOHHUKY JIOBOJILHO BBIHOCITHBBI, KOT/Ia BCE UJICT
HE Tak», — roBOpUT Mapk J[>koHC, ciopTuBHBIN nicuxoior u3 Ctaddopammupckoro
yHuBepcurtera. Ho Koria ena uayT oueHb XOpOIIo, OHU C YI0BOIBCTBHEM ZpPeroHl-
¢ 6 OMpadrceHHoll caage’.

Hemeukuin

Es sind nicht nur die Reichen und die, die im Erfolg baden. Auch verarmte,
heimatlose Poeten finden zu Dutzenden eine billige Bleibe in New York (Berliner
Morgenpost, 31.08.2008) ‘Oto He ToinbkO Oorarble W T€, KOTOpbIE Kynaromcs

7Oxford Idioms Dictionary for learners of English. Oxford : Oxford University Press, 2006. P. 321.
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6 ycnexe. Taxxxe oOeqHeBIINE, OE3IOMHBIC IMOITHI HAXOMAT ACHICBBIN HOYJIET
B Heto-Mopxke’.

. man moéchte meinen, Andrea Zogg wiirde im Ruhm baden und im Geld
schwimmen (Die Siidostschweiz, 04.05.2016). ‘... xotemnocs Obl AymMaTh, AHIpea
Horr Oyner Kkynamuvca 6 cnaee  neHprax’. B naHHOM KOHTEKCTe HaOOaeTCs
KOHTaMHUHAIIUSI IBYX HJTHOM.

Pycckun

Medswcoy mem u nooonvimusie KpoauKu u me, KMo 9mo 6ce npuoyman u o-
NJIOMUTL 8 HCUZHB, VIHCe NPeOBKYUAlom, KaKk oHu OyOym Kynamuycsa 6 ciaee u no-
nynsaprnocmu (FOpuit boromonos. Urpaem B crmaboe 3Beno (2001). «M3Bectus»,
23.11.2001).

Bo Bcex si3pIkax HaOMIOAAIOTCS CXOJCTBA B OOpa3HBIX OCHOBAaX W 3HAYCHUH
WJIMOM, OIMCHIBAIONINX CJIABy 4Yepe3 Jiekcembl bathe, bask, baden, xynamucs,
Ruhm, Erfolg, crasa.

MOPAJIbHAA NMPABOTA

AHTIL. be on the side of the angels (OykB. ‘ObITh HAa CTOPOHE AHTEJIOB’) ‘UMETh
MPaBUJIbHBIC MOpAJbHBIC MPUHIIMIIBI U BECTH Ce0si KOPPEKTHO™®, 6 KOHTEKCTOB.
Hewm. auf der Seite der Wahrheit sein (OykB. ‘ObITh Ha CTOPOHE IpaB/Ibl’) ‘UMETH
MPaBWJIBHBIC IPUHITUIIBI, 52 KOHTEKCTA, PYCCK. Oblmb HA CIMOPOHE céema ‘BHIOU-
paTh CTOpPOHY A00pa’, 2 KOHTEKCTA.

AHMNNCKNN

Of course, that will never happen because the anti-vaccine movement sees
Wakefield as being on the side of angels (BNC, 2012) ‘KoneuHo, 3TOro HUKOr1a
HE TIPOU30HICT, IOTOMY YTO JIBH)KEHUE TTPOTHUB BaKIIMH BHIUT Y3UK(ria (OyKs.
‘Ha cmopoHe aneenos’) Ha CHMopoHe 000pa’.

Hemeukuin

Als Biirger. Als Freunde. Heute stehen wir immer noch auf der Seite der
Wahrheit (Nordkurier, 10.02.2018) ‘Kak rpaxknane. Kak npy3ps. Ceronss Mbl cTO-
UM BCE CIIC HA CIMOPOHE UCHUHDL .

Pycckun

Muvr — HUnvie, u nycmo s cmorwo na cmopone Ceema, a mou cobeceOHuKu
Ha cmopone Tombl, HO ¢ HUMU Y MeHsl KyOa Oonbude 00we2o, yem ¢ a0bim U3 npo-
cmoix mooeti (Cepreit Jlykpssaenko. Hounoit 1o3op (1998)).

OcnosHnoti 3anpem «Bracmenuna Koney» maxog: me, Kmo cmosam Ha CHOPOHe
Csema, ne Mocym ucnonv3oeams cuiy, komopyro oaem Konvyo Bracmu, nockonvky

8 Oxford Idioms Dictionary for learners of English. Oxford : Oxford University Press, 2006. P. 355.
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amo Konvyo Bpaea (Hatanes Ilpoxoposa. Jlo6poaetenu mupa TonkuHa: nesHue
U HeflestHue. «3HaHne — cuiiay, 1998).

Mopane accouuupyercsi ¢ YUCTOTOM, MPaBAOd, CBETOM B COINOCTABIISIEMBIX
HUAHNOMAaX.

3aKnio4yeHune

Taxum 00pazom, rcciieoBaHNE 00PA3HBIX UIUOM ITOKA3bIBAET, YTO B KOHTEK-
CTax BHYTpEeHHAS (popma BIMSET HAa aKTyaJIbHOE 3HAYCHHUE M yIOTPeOIeHNE UIH-
OM, TIPUBOJIS K TOSIBJICHUIO HOBBIX 3HAYEHUM, HE OTMEUEHHBIX B clloBape. AHAIN3
UJIMOM, 0003HAYAIOIINUX «OTCYTCTBUE OTBETCTBEHHOCTHY TOKA3aJl, YTO B aHTJIMH-
CKOM $I3BIKE CJIOBApHOE 3HAYEHWE M KOHTEKCTYaJIbHOE HE COBIIAJIAlOT, B KOHTEK-
cTax J00aBIISICTCS IEHHOCTH OMBITA, IBUKCHUS, B HEMEIIKOM M PYCCKOM JIJISI KU3-
HU ¥ TIpOrpecca TaKKe BaXXKHO JBHKeHHE. Tak, aHTiuiickas uauoma a rolling moss
(gathers no moss) UMEET 3HAUYCHHE ‘HEOOXOIWMO MPOOOBATh, JIEJaTh MOMBITKHU ,
MOTUYEPKUBAs [IEHHOCTh OMNBITA, JBUKCHUS, B HEMEIIKOM TaK)X€ BBICBEUMBACTCS
[IEHHOCTb JIBMO)KCHHS JJIs )KU3HU. B pycCKOM sI3bIK€ — OTCYTCTBHE OTBETCTBEH-
HOCTH COIPSDKEHO C JIETKOCTBIO, PUCKOBAHHOCTHIO, TOTOBHOCTBIO K TIEPEMEHaM.
AHIIIMHCKasgs UAMOMa O CJIABE MMEET KOMIIOHEHT 3HAUEHMsS ‘HE3aCyKEHHBIH,
MMOKA3HOM’, YTO HE OTMEUAETCS B PYCCKOM sI3bIKE. B HEMEIIKOM BBICBEUMBAIOTCS
KOMITIOHEHTHI ‘ycriex’, ‘cliaBa, M3BECTHOCTH. B PyCCKOM s3bIKE claBa TepemacT-
Csl HAIIPSIMYIO 4epe3 JIEKCeMY caea. MopalibHasl paBoTa acCOLMMUPYETCS C aH-
rejoM, YUCTOTOM B aHIVIMHCKOM, B HEMELKOM C IPaB/IOM, B PyCCKOM CO CBETOM.
CpaBHHBaeMble UIUOMBI, OJU3KHE TI0 3HAYEHHUIO, B PAa3HBIX SA3bIKaX UMEIOT CBOIO
oOpa3Hyto cnenuuKy, Bapualfi, He BCET/Ia MO3BOISIONINE UM BHICTYTIATh B Ka-
4yecTBE (DYHKIIMOHATBHBIX COOTBETCTBUM. KOpmycHBIN aHaNN3 BBISSBUII JOTIOTHU-
TEJIbHBIE OTTCHKU 3HAUYCHMS, HOBBIC 3HAUCHU I, BOZHUKAIOIINE B KOHTEKCTAaX, 0CO-
OEHHOCTH YNOTpeOaeHNsI 00pa3HbIX UJIMOM B PEUH.
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